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Wniosek o przyznanie dofinansowania

ze środków Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego (EFRR) 

Program Sąsiedztwa INTERREG IIIA/Tacis CBC

Polska-Białoruś-Ukraina
Wsparcie mikroprojektów
Заявка на софинансирование из средств Европейского Фонда Регионального Развития (ЕФРР)

Программа добрососедства ИНТЕРРЕГ IIIA/Tасис ПГС Польша- Беларусь-Украина

Реализация микропроектoв
Application form for co-financing from European Regional Development Fund 

Neighbourhood Programme Poland-Belarus-Ukraine INTERREG IIIA/Tacis CBC 

Micro Project Facility

	Euroregion / Еврорегион

Name of Euroregion
	

	Adres/ Αдрес /Address
	

	Kod pocztowy /Индекс/Post code
	

	Miejscowość/Местность /Town
	


	Numer wniosku /Номер заявки /Application number:
	
	

	Data wpłynięcia wniosku / Дата поступления заявки / Date of receipt:
	
	


	

	


 Wypełnia wnioskodawca             
              Wypełnia Euroregion 

 Заполняет Заявитель                                       Заполняет Еврорегион 

              Filled in by applicant                                                            Filled in by Euroregion
	A. DANE PROJEKTU / ДАННЫЕ ПРОЕКТА / PROJECT PRINCIPAL DATA

	1. Wnioskodawca/ Partner Wiodący
Заявитель/Ведущий партнер

Applicant/Overall Lead Partner
	

	2. Tytuł projektu /Название проекта / Project title:
	

	3. Wnioskowana kwota dofinansowania

Заявленная сумма софинансирования

 Co-financing sum applied


	Kwota dofinansowania (EFRR)

Сумма софинансирования (ЕФРР)

Co-financing sum (ERDF)


	................       PLN
	% łącznej wartości projektu (koszty kwalifikowalne)

% совокупной стоимости проекта

(допустимые расходы)

% of total project cost 

(eligible costs)
	.......%

	4. Priorytet programu Приоритет программы
Programme priority  


	Numer
Номер

Number 
	2
	Nazwa Название

Title 
	Rozwój kapitału ludzkiego i transgranicznej współpracy instytucjonalnej oraz bezpieczeństwa na granicach Unii Europejskiej

Развитие человеческого капитала и трансграничного институционального сотрудничества включая безопасность на границах Европейского союза 

Developing of the human capital and institutional cross-border co-operation including security at the European Union’s border 



	5. Działanie programu Мероприятие программы
Programme measure
	Numer

Номер

Number
	2
	Nazwa

Название

Title

	Wsparcie inicjatyw społeczności lokalnych (wsparcie mikro- projektów)

Поддержка инициатив местных обществ ( Реализация микропроектов)

Support for local communities’ initiatives (Micro Project Facility)

	Wypełnia Euroregion 

Заполняет Еврорегион
Euroregion fills in 

	6. Kategoria interwencji

Сфера интервенции 

Field of intervention
	Numer 

Номер

Number
	 
	Nazwa 

Название

Title
	 


	7. Harmonogram realizacji projektu
График реализации проекта
Project timetable



	Planowany termin rozpoczęcia realizacji projektu

Планируемый срок начала реализации проекта
Planned date of project start


	Miesiąc

Месяц

Month 
	
	Rok

Год

Year
	

	Planowany termin zakończenia projektu

Планируемый срок завершения проекта
Planned date of project completion


	Miesiąc

Месяц

Month
	
	Rok

Год

Year
	

	8. Miejsce realizacji projektu

Место реализации проекта / Project location



	Polska 

Польша
Poland

	Województwo(a)
Воеводство(а)

Voivodship(s)

	Powiat(y)

Повят(ы)

District(s)

	

	Gmina(y)
Гмина(ы)

Commune(s)

	

	Miejscowośc(i)

Местность(и)

Town(s)



	9. Partnerzy projektu

Партнеры проекта

Project partners



	Partner Wiodący / Wnioskodawca 

Ведущий партнер/ Заявитель

Overall Lead Partner 


	Główny Partner Finansowy 

Главный финансовый партнер 

Financial Lead Partner 



	Partnerzy krajowi 

Местные партнеры

(National partners)


	Partnerzy zagraniczni

Иностранные партнеры

(Cross-border partners)



	10. Opis i uzasadnienie projektu 

Описание и обоснование проекта

Description and justification of the project



	10.1. Uzasadnienie 

projektu wraz z analizą głównych problemów 

Oбоснование проекта и анализ  главных проблем  

Project justification, core problem analyze including

(max. /макс. 500 znaków/ печатных знаков/characters)

	 



	10.2 Cel(e) bezpośredni(e) projektu (z odniesieniem do priorytetu i działania programu)

Непосредственная цель(и) проекта (со ссылкой на приоритеты и мероприятия программы)

Project immediate objective(s) (with reference to the programme priority and measure)

(max. /макс. 500 znaków/ печатных знаков/characters)

	

	10.3 Działania - ważne etapy projektu (w tym działania związane z informacją i promocją)

Мероприятия  -   важные этапы проекта (включая информацию и продвижение )

Activities – project milestones (including information and promotion activities)

	Rok/Год/ Year
	Działanie/Мероприятие/Measure
	Miejscowość/Местность/Town
	Jednostka realizująca / Единица ответственная за реализацию/ Unit responsible for realisation 

	
	(przykład/пример/example)
	
	(przykład/пример/example)

	Miesiąc/ dzień 1

Месяц/день 1

Month/day 1
	Przygotowanie działania 1

Подготовка мероприятия 1

Preparation of Measure 1


	
	Wnioskodawca/ Заявитель/ Applicant



	Miesiąc/ dzień 2

Месяц/день 2

Month/day 1
	Przygotowanie działania 2

Подготовка мероприятия 2

Preparation of Measure 2


	
	Partner 1/ Партнер 1/Partner 1



	Miesiąc/ dzień 3

Месяц/день 3

Month/day 3
	Realizacja działania 1

Реализация мероприятия 1

Realization of Measure 1


	
	

	
	Przygotowanie działania 3

Подготовка мероприятия 3

Preparation of Measure 3


	
	

	
	
	
	

	(max. /макс. 500 znaków/ печатных знаков/characters)



	11. Wpływ transgraniczny (wraz z informacją, czy jest projekt komplementarny/lustrzany po drugiej stronie granicy).

Трансграничное влияние (с информацией есть ли комплементарный/зеркальный проект на второй стороне границы)

Cross-border impact  (including information if there is any complementary/mirror project on the other side of the border)

(max. /макс. 500 znaków/печатных знаков/characters)

	 



	12. Efekty projektu

Эффекты проекта

Project effects

	Produkty

Продукты

Outputs

(max. /макс. 700 znaków/печатных знаков/characters)


	Opis produktów 

Описание продуктов 

Outputs description


	Wskaźniki produktów 

Показатели продуктов 

Outputs indicators 



	Rezultaty

Результаты

Results

(max. /макс. 700 znaków/печатных знаков/characters)
	Opis rezultatów

Описание результатов
Results description


	Wskaźniki rezultatów

Показатели результатов 

Results indicators



	13. Grupa(y) docelowa(e), która(e) zostanie(ną) objęta(e) oddziaływaniem projektu

Целевая группа (ы) проекта

Project target group(s) 

	 



	14. Wpływ projektu na środowisko naturalne

Влияние проекта на окружающую среду
Project’s impact on the environment

  Należy zaznaczyć właściwy i opisać/ Указать соответствующее и описать /Please, tick the adequate field and describe the impact 

	Ochrona środowiska jest głównym tematem projektu

Охрана окружающей среды – главная тема проекта 

Protection of the environment is the main theme of the project
	
	

	Projekt jest przyjazny dla środowiska
Проект имеет позитивное влияние на окружающую среду 

Project has a positive contribution to the protection of the environment
	
	

	Projekt ma neutralny wpływ na środowisko

Проект имеет нейтральное влияние на окружающую среду 

Project has a neutral contribution to the protection of the environment
	
	

	15. Wpływ projektu na politykę wyrównywania szans

Влияние проекта на  выравнивание возможностей
Project contribution in the equal opportunities policy

 Należy zaznaczyć właściwy i opisać - Указать соответствующее и описать - Please, tick the adequate field and describe the contribution 

	Wyrównywanie szans jest głównym tematem projektu 

Выравнивание возможностей – главная тема проекта 

Equal opportunities policy is the main theme of the project
	
	

	Projekt ma pozytywny wpływ na wyrównywanie szans

Проект имеет положительное влияние на выравнивание возможностей 

Project has a positive contribution to the equal opportunities policy
	
	

	Projekt ma neutralny wpływ na wyrównywanie szans

Проект имеет нейтральное влияние на выравнивание возможностей 

Project has a neutral contribution to the equal opportunities policy
	
	

	16.Wpływ projektu na politykę rozwoju społeczeństwa informacyjnego

Влияние проекта на развитие информационно – коммуникационных технологий

Project contribution to  the ICT policy 

Należy zaznaczyć właściwy i opisać -Указать соответствующее и описать–Please, tick the adequate field and describe the contribution (max. /макс. 500 znaków/ печатных знаков/characters)

	Polityka rozwoju społeczeństwa informacyjnego jest głównym tematem projektu

Развитие информационно – коммуникационных технологий – главная тема проекта

ICT policy is the main theme of the project
	
	

	Projekt ma pozytywny wpływ na politykę rozwoju społeczeństwa informacyjnego

Проект имеет положительное влияние на развитие информационно – коммуникационных технологий 

Project has a positive contribution to the ICT policy
	
	

	Projekt ma neutralny wpływ na politykę rozwoju społeczeństwa informacyjnego

Проект имеет нейтральное влияние на развитие информационно – коммуникационных технологий 

Project has a neutral contribution to the ICT policy
	
	

	17. Powiązanie projektu z innymi projektami w ramach programu lub/oraz z programami Phare a także Programami transgranicznymi, regionalnymi i narodowymi Tacis

Связь проекта с другими проектами в рамках программы ИНТЕРРЕГ IIIA/Tасис ПГС или/и с программами Phare – Национальной программой Тасис, Региональной программой  Тасис, Программой приграничного сотрудничества Тасис  

Links to other projects within INTERREG IIIA/Tacis CBC Neighbourhood Programme, Phare programmes or Tacis Cross-Border/National/Regional Programmes.

(max. /макс. 500 znaków/печатных знаков/characters)

	Programy

Программы

Programmes
	Krótki opis  projektu
Краткое описание проекта

Short description of project

	Programy Sąsiedztwa  INTERREG IIIIA/Tасис CBC

Программы Добрососедства ИНТЕРРЕГ IIIIA/Tасис ПГC
INTERREG IIIA/Tасис CBC Programmes
	

	Phare – Zintegrowana Granica Wschodnia 

PHARE Объединенная Восточная Граница
Phare – Integrated Eastern Border
	

	Phare –Program Narodowy
Национальная программа Phare

Phare National Programme
	

	Program Narodowy Tacis 

Национальная программа Тасис

TACIS National Programme
	

	Program Regionalny Tacis

Региональная программа Тасис

Tacis Regional Programme
	

	Tacis CBC
Программа приграничного сотрудничества Тасис ПГС
	

	Inne (jakie?) Иные (какие) Other (specify)
	

	18. Trwałość projektu 
      Устойчивость проекта
      Project sustainability
       (max/макс. 700 znaków/ печатных знаков/characters)

	Instytucjonalna
Институциональная

Institutional


	

	Finansowa
Финансовая
Financial


	

	19. W jaki sposób przekazywane będą informacje, iż projekt wspierany jest ze źródeł UE w ramach Inicjatywy Interreg IIIA, oraz o udziale Euroregionu ?

Как будет передаваться информация, что проект поддерживается из источников ЕС в рамках Инициативы ИНТЕРРЕГ IIIA, а также о участии Еврорегиона?

How is the information given  that the project is supported from  UE within INTERREG III Initiative, and about Euroregion’s participation? 

	 (max/макс. 500 znaków/ печатных знаков/characters)


	20. Czy projekt ubiega się o dofinansowanie z innych publicznych lub niepublicznych źródeł finansowania? Jeżeli tak, to do jakiej instytucji, z jakiego programu, w jakim zakresie i w jakim terminie?


Заявляет ли проект о софинансировании из других государственных или негосударственных источников финансирования? Если да, то укажите пожалуйста в какой организации,  по какой программе, и предоставьте детали о размере и временных рамках.

Has the Lead Partner applied for other public or non-public co-financing? If yes,  please,  specify  within which programme and provide details of its scope and of its timeframe.

 

	


	B. PARTNERSTWO / ПАРТНЕРСТВО / PARTNERSHIP

	1. Wnioskodawca/Partner Wiodący   Заявитель/ Ведущий партнер (Applicant/Overall Lead Partner) 

	Nazwa wnioskującego

Организация
Institution
	

	Forma prawna

Правовой статус
Legal status
	

	Ulica, numer domu

Улица, № дома
Address 
	

	Kod

индекс

Post code
	

	Miejscowość

Местность
Town 

Województwo

Воеводство
Voivodship

Powiat

Повят
District

Gmina

Гмина 

Commune

Telefon/Телефон/Phone
Fax/Факс
E-mail

Numer w Krajowym Rejestrze Sądowym oraz/lub Ewidencji Działalności Gospodarczej

Номер в Национальном судебном реестре хозяйствующих субъуктов и/или Учете хозяйственной деятельности

National Court Registry of Entrepreneurs and/or the Evidence of Business Activity
NIP 

ИНН 

Tax Identification Number
REGON
Статистический идентификационный номер

Statistical Identification Number
Nr konta bankowego
№ банковского счета

Bank account number
Czy Wnioskodawca/Partner Wiodący jest płatnikiem VAT?

Является ли 

Заявитель/Ведущий партнер плательщиком НДС?

Is the Applicant/Overall Lead Partner a VAT payer?
Czy wnioskodawca uzyskał pomoc de minimis w ciągu ostatnich 3 lat ?

Получил ли заявитель в течение последних 3 лет помощь de minimis?

Has  the Applicant/Overall Lead Partner received de minimis rule in previous 3 years by the application day?


	 



	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	Tak/ Да / Yes

	
	Nie/ Нет / No
	

	
	Tak/ Да / Yes
	Kwota (w EUR)
	Nie/ Нет / No
	

	1.1 Dane personalne osoby prawnie upoważnionej do podpisania umowy 

Персональные данные лица, уполномоченного  подписать договор о софинансировании проекта из средств EФРР

Person legally authorised to sign the contract for project co-financing from ERDF 

	Imię i nazwisko

ФИО
Name and surname
	 

	Stanowisko w instytucji aplikującej

Должность в организации-заявителе
Position in Lead Partner institution
	

	Adres

Αдрес

Address
	

	Telefon/ Телефон /Phone
	

	Fax/ Факс
	

	E-mail
	

	Koordynator projektu 

 Координатор проекта 

 Project co-ordinator

	Imię i nazwisko

ФИО
Name and surname
	 

	Stanowisko w instytucji aplikującej

Должность в организации-заявителе
Position in Applicant’s institution
	

	Adres

Αдрес

Address
	

	Telefon/ Телефон /Phone
	

	Fax/ Факс
	 

	E-mail
	


	2. Partnerzy polscy

Польские Партнеры
Partners from Poland

	Nazwa partnera

Организация
Institution
	

	Forma prawna

Правовой статус
Legal status
	

	Ulica, numer domu

Αдрес
Address 
	

	Kod

Индекс

Post code
	

	Miejscowość

Местность
Town 

Województwo

Воеводство

Voivodship 

Powiat

Повят

District 

Gmina

Гмина

Commune 

Telefon/ Телефон /Phone
Fax Факс
E-mail
	 



	
	

	
	

	
	 

 

	
	

	
	

	
	

	Numer w Krajowym Rejestrze Sądowym oraz/lub Ewidencji Działalności Gospodarczej

Номер в/ или Национальном судебном реестре хозяйствующих субъектов и Учете хозяйственной деятельности

National Court Registry of Entrepreneurs and/or the Evidence of Business Activity
	

	NIP

ИНН 

Tax Identification Number
	

	REGON
Статистический идентификационный номер

Statistical Identification Number
	

	Nr konta bankowego

№ банковского счета
Bank account number
	

	Czy instytucja jest płatnikiem VAT?

Является ли заявитель плательщиком НДС?

Is the Partner a VAT payer?
	Tak/ Да / Yes
	
	Nie/ Нет / No
	

	Czy partner uzyskał pomoc de minimis w ciągu ostatnich 3 lat ?

Получил ли партнер в течение последних 3 лет помощь de minimis?
Has  the Partner received de minimis rule in previous 3 years ? 


	Tak/ Да / Yes
	Kwota (w EUR)
	Nie/ Нет / No
	

	Rola w projekcie

Роль в проекте
Tasks in the project implementation


	

	2.1 Osoba reprezentująca partnera z Polski

Представитель партнерской организации
Representative of partner institution

	Imię i nazwisko

ФИО
Name and surname
	

	Stanowisko w instytucji
 Должность в организации-заявителе

Position in partner institution
	

	Telefon/ Телефон /Phone
	

	Fax/Факс
	

	E-mail
	


Powyższą tabelę należy powielić w miarę potrzeb/Please, add table if necessary/При необходимости таблицы следует копировать
	3.Partnerzy białoruscy/ukraińscy

Белорусские/Украинские Партнеры
Partners from Belarus/Ukraine

	Nazwa partnera
Организация партнера 

Institution
	

	Forma prawna

Правовая форма

Legal status of institution
	

	Ulica, numer domu

Улица, № дома
Address 
	

	Kod

индекс

Post code
	

	Miejscowość

Местность 

Town 
	 

	Rejon
Район

Rayon
	

	Obwód
Область

Oblast
	  

	Telefon/ Телефон/Phone
	

	Fax/ Факс
	

	E-mail
	

	Numer w ewidencjach lub rejestrach, poświadczających działalność

Номер в Учете хозяйственной деятельности
Number of court registers or other evidences, confirming the form of public activities  
	

	Nr konta bankowego

№ банковского счета

Bank account number
	

	Czy instytucja jest płatnikiem VAT?

Является ли партнер плательщиком НДС ?

Is the Partner a VAT payer?
	Tak / Да / Yes
	
	Nie / Нет / No
	

	Rola w projekcie

Роль в проекте
Tasks in project implementation


	

	3.1 Osoba reprezentująca partnera z Białorusi/Ukrainy

Представитель партнерской организации
Representative of partner institution

	Imię i nazwisko

ФИО
Name and surname
	

	Stanowisko w instytucji partnerskiej

Должность в партнерской организации
Position in partner institution
	

	Telefon/ Телефон/Phone
	

	Fax/ Факс
	

	E-mail
	


*Powyższą tabelę należy powielić w miarę potrzeb/При необходимости таблицы следует копировать/Please, add tables if necessary

	4. Doświadczenie Wnioskodawcy - Опыт партнеров сотрудничества (польские Партнеры) – Experience of co-operation partners 

	Tak/

Да / 
Yes


	
	Czy Wnioskodawca/ Partner Wiodący wcześniej korzystał ze środków programów pomocowych UE (PHARE, SAPARD, Tacis )?

Пользовался ли ранее Заявитель/ Bедущий партнер средствами программ помощи ЕС (PHARE, SAPARD, TACIS)?
Has the Applicant/Overall Lead Partner ever benefited from EU assistance programmes (PHARE, SAPARD, TACIS) before?

	Nie/

Нет /

No
	
	

	Max. /макс. 500 znaków/ печатных знаков/characters


	Opis projektu/ów nazwa, czas trwania, wartość projektu-Описание  проекта, название, продолжительность, стоимость проекта – Project(s) description – title, duration, total value



	Tak/

Да /
Yes
	
	Czy Wnioskodawca/Partner Wiodący wcześniej korzystał ze środków Funduszy Strukturalnych i Funduszu Spójności?

Пользовался ли ранее Заявитель/ Bедущий партнер средствами Структурных фондов  и  Фонда когезии? 
Has the Applicant/Lead Partner ever benefited from EU structural funds and Cohesion Fund before?

	Nie/

Нет /

No
	
	

	max. /макс. 500 znaków/ печатных знаков/characters


	Opis projektu/ów nazwa, czas trwania, wartość projekt – Описание проекта, название, продолжительность, стоимость проекта - Project(s) description – title, duration, total value




	5. Doświadczenie partnerów współpracy (partnerzy polscy białoruscy i ukraińscy)-Опыт партнеров сотрудничества (белорусские и украинские Партнеры)-Experience of co-operation partners (Belarusian and Ukrainian partners)

	Tak / Да / Yes
	
	Czy inni partnerzy korzystali wcześniej ze środków programów pomocowych (PHARE, SAPARD, Tacis)?

Пользовались ли ранее другие партнеры средствами программ помощи (Tасис)?

Have other partners ever benefited from EU assistance programmes (Tacis),?

	Nie / Нет / No
	
	

	max. /макс. 500 znaków/ печатных знаков/characters
	Opis projektu/ów, nazwa, czas trwania, wartość projektu - Описание проекта, название, продолжительность, стоимость проекта – Project(s) description – title, duration, total value




	C. ZGODA WNIOSKODAWCY NA WYKORZYSTYWANIE I PRZETWARZANIE DANYCH Z  PROJEKTU, I NA ZASADĘ ZWROTU KOSZTÓW PO ZAKOŃCZENIU REALIZACJI. POTWIERDZENIE WIARYGODNOŚCI DANYCH 

Разрешение заявителя использовать и обработать данные из проекта, а также возместить расходы после завершения реализации. Подтверждение достоверности данных.

Certification of the information, approval of the reimbursement rule and Applicant’s consent for using and processing project data



	Oświadczam, iż informacje zawarte w niniejszym wniosku oraz w dołączonych jako załączniki dokumentach są zgodne z prawdą. Jednocześnie oświadczam, iż jestem świadom praw i obowiązków związanych z realizacją Projektu finansowanego z Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego w ramach Programu Sąsiedztwa Polska-Białoruś-Ukraina INTERREG IIIA/TACIS CBC , a w przypadku pozytywnego rozpatrzenia niniejszego wniosku zobowiązuje się do osiągnięcia i utrzymania planowanych efektów Projektu.

Wyrażam również zgodę na przetwarzanie moich danych osobowych do celów związanych z realizacją projektu ……. Zgodnie z Ustawą z dnia 29.08.97 o ochronie danych osobowych (tekst jednolity Dz. U. Nr 133 poz. 883)*.

Wszystkie informacje zawarte we wniosku są objęte tajemnicą handlową.

I confirm that the information in this application and its attachments is the truth. I confirm that I am aware of the rights and obligations connected with an implementation of the ERDF/TACIS CBC co-financed project within INTERREG IIIA/TACIS CBC Neighbourhood Programme Poland-Belarus-Ukraine. If the application is approved, I will commit myself to achieve expected project results.

At the same time I agree to the use my personal data for purposes connected with implementation of the project......................................................., having regard to the Personal Data Protection Act  of 29.08 97 (Dz. U. Nr 133, pos. 883) *.

All  the information included in the application is the trade secret 

Imię i Nazwisko (proszę wpisać drukowanymi literami)

Name and Surname (in capital letters)

zajmowane stanowisko (write in capital letters)
position 


* Dotyczy partnera projektu z Polski (For Lead Partners from Poland only)/ только для партнера проекта из Польши
	Podpis osoby uprawnionej (Wnioskodawcy/Partnera Wiodącego)

Подпись уполномоченного лица

(Заявителя/Ведущего партнера)

Signature of the legally authorised person (Applicant/Lead Partner)
	Pieczątka i data
Печать и дата
Stamp and date


	D. ZAŁĄCZNIKI/ПРИЛОЖЕНИЯ/ATTACHMENTS

	Załącznik/Приложенные/Attachments
	Tak / Да / Yes
	Nie / Нет/No
	Nie dotyczy/Не кас./Not applicable

	1. Budżet projektu - udział partnerów w projekcie

    Бюджет проекта-Участие партнеров в проекте 

    Project budget- Partners’ contribution in the project 
	
	
	

	2. Budżet projektu - wydatki i plan finansowy projektu  

Бюджет проекта – расходы и финансовый план проекта

Project budget – expenditure and financial plan of the project 
	
	
	

	3. Budżet projektu - znaczenie wydatków w stosunku do działań

Бюджет проекта – значение расходов для мероприятий

Project budget – importance of expenditure for measures
	
	
	

	4. Budżet projektu - harmonogram finansowania 

Бюджет проекта – график финансирования

Project budget – Financial Schedule
	
	
	

	5. Upoważnienia do koordynacji projektu i podpisywania umowy o dofinansowanie 

Полномочие на координацию проекта и подписание договора о софинансировании

Authorisation of project co-ordinator and/or person, which is responsible to sign the contract for co-financing. 
	
	
	

	6. Oświadczenia dotyczące pomocy publicznej de minimis
Заявление о помощи de minimis
Application of the de minimis rule 
	
	
	

	7. Oświadczenie Wnioskodawcy o zabezpieczeniu środków niezbędnych do zrealizowania projektu

Заявление Бенефициара об обеспечении средств необходимых для реализации проекта

The Applicant guarantee on having the finance necessary to Project implementation
	
	
	

	8. Kopia zawartej umowy (porozumienia lub innego dokumentu) określającej rolę w realizacji projektu, wzajemne zobowiązania stron, odpowiedzialność wobec Euroregionu.

Копия договора подписанного сторонами  (соглашения или иного документа) определяющего функции и задачи во время реализации проекта, обоюдные обязательства и ответственности относительно Еврорегиона 

Copy of the contract (agreement or other document) signed by the partners defining the functions and tasks in the project implementation, mutual obligations and responsibilities towards Euroregion.
	
	
	

	9. Bilans za ostatni rok 

Баланс за последний год
Balance sheets for the last 1 year
	
	
	

	10. Rachunek zysków i strat za ostatni rok

 Счет прибылей и убытков за последний год

Profit and loss account for the last 1 year
	
	
	

	11. Wypis z Krajowego Rejestru Sądowego, Ewidencji Działalności Gospodarczej

Выписка из Национального судебного реестра хозяйствующих субъектов и Учета хозяйственной деятельности

Extract from the National Court Register of Entrepreneurs or Evidence of Business Activities
	
	
	

	12. Oświadczenie Wnioskodawcy 

Заявление Бенефициара
Certification of the Applicant
	
	
	

	13. Oświadczenie Wnioskodawcy o możliwości odzyskania podatku VAT

Заявление бенефициара о возможности возвращения НДС

Applicant’s declaration of the entitlement to the recovery of VAT
	
	
	

	14. Statut wnioskodawcy i partnerów polskich   

Правовой статус Заявителя и польских партнеров

Legal statute of the Applicant and Polish Partners
	
	
	

	15. Inne niezbędne załączone dokumenty wymagane prawem polskim, białoruskim, ukraińskim lub kategorią projektu

Иные приложенные документы согласно польскому, белорусскому, украинскому праву 

Other necessary documents required by Polish, Belarusian or Ukrainian legal system or by project categorisation
	
	
	

	16. Opis projektu po rosyjsku (według wzoru)

Описание проекта на pyccком языке (по образцу)

Project description in Russian (see below)
	
	
	

	Attachment no 16D
Описание проекта по-русски

Opis projektu po rosyjsku 

Description of project in Russian

	1.Заявитель/ Главный  ведущий партнер Wnioskodawca/Główny Partner Wiodący

Applicant/Overall Lead Partner
	

	2. Название проекта
Tytuł projektu

Title of the project


	

	3. Место реализации проекта
Lokalizacja Projektu

Project location
	

	4. Приоритет программы
Priorytet programu

Programme priority
	Numer

Номер

Number 
	
	Tytuł

Название

Title  
	

	Мероприятие  программы
Działanie programu

Programme measure


	Numerномер

Number 
	
	Tytuł

Название

Title 
	

	


	5. Краткое описание проекта (макс. 1600 печатных знаков) 

Krótki opis projektu (max 1600 znaków)

Summarized  project description – 

It should contain basic information about the project (max. 1600 characters)

	6. Непосредственная цель(и) проекта (и результаты проекта)

Cel(e) bezpośredni(e) projektu (i rezultaty projektu)

Project immediate objective(s) (and project results)


	

	7. Действия  -   важные этапы проекта(и продукты проекта) 

Działania  ważne etapy projektu (i produkty projektu)

Project activities (and project outputs)


	

	8. Трансграничное влияние

(с информацией есть ли комплементарный/зеркальный проект на второй стороне границы)

Wpływ transgraniczny (wraz z informacją, czy jest projekt komplementarny/lustrzany po drugiej stronie granicy).

Cross-border impact  (including information if there is any complementary/mirror project on the other side of the border)

(max/макс. 500 znaków/ печатных знаков/ characters)
	

	9.  Budżet projektu/Бюджет проекта / / Project budget



	Источники софинансирования 

Źródła finansowania 

Funding


	Сумма в ЕВРО 

Kwota w EUR

Amount in EUR


	Процент от общего бюджета Udział procentowy w całym budżecie

% of the total budget



	ERDF

ЕФРР
	
	

	Национальное софинансирование на внутренней стороне границы ЕС 

Współfinansowanie krajowe 

National co-financing 


	
	

	Недопустимые расходы

Koszty niekwalifikowalne do współfinansowania 

Ineligible costs


	
	

	Сумма/Suma/ Total
	
	

	10. Партнеры проекта

 Project partners

Partnerzy projektu 



	-

-

-

-

	11. График реализации проекта 

Harmonogram realizacji projektu

Project timetable



	Планируемый срок начала реализации проекта 

Planowany termin rozpoczęcia realizacji projektu Planned date of project start


	Месяц

Miesiąc

Month


	
	Год 

Rok

Year


	

	Планируемый срок завершения проекта
Planowany termin zakończenia projektu 

Planned date of project finish


	Месяц 

Miesiąc

 Month


	
	Год

Rok

Year


	


Załącznik 6 Wzór oświadczenia dotyczącego pomocy publicznej 

de minimis

Data........

Imię i nazwisko lub Nazwa Wnioskodawcy.........

Numer identyfikacji podatkowej..............

Adres i siedziba Wnioskodawcy.......................

Oświadczenie dotyczące pomocy de minimis

Oświadczam, że suma wartości pomocy  wliczanej do pomocy de minimis, obliczona zgodnie z art. 63 ust. 1 ustawy z dnia 30 kwietnia 2004 o postępowaniu w sprawach dotyczących pomocy publicznej (Dz. U. Nr 123, poz. 1291), otrzymana przez (imię i nazwisko/ nazwa Wnioskodawcy) …………..w ciągu trzech lat poprzedzających dzień złożenia niniejszego wniosku tj. od dnia.................. do dnia ......................................(wstawić datę ubiegania się o pomoc) wynosi brutto.....................................zł, co stanowi równowartość..........................EUR

Na sumę tę składa się pomoc uzyskana przez .........(imię i nazwisko/ nazwa Wnioskodawcy) z następujących tytułów:

	Lp.
	Organ udzielający pomocy
	Podstawa prawna
	Numer decyzji lub umowy
	Dzień udzielenia pomocy
	Wartość pomocy w [EUR]

	1. 
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	
	

	4.
	
	
	
	
	

	5.
	
	
	
	
	

	6.
	
	
	
	
	

	7.
	
	
	
	
	


Jednocześnie zobowiązuję się do dostarczenia do właściwego Urzędu Wojewódzkiego zaświadczeń o pomocy de minimis uzyskanej po dniu złożenia przedmiotowego wniosku , a przed dniem podpisania umowy o przyznanie dofinansowania, wydanych zgodnie z wydanym zgodnie ze wzorem zawartym w załączniku do rozporządzenia Rady Ministrów z dnia 11 sierpnia 2004 r. w sprawie zaświadczeń o pomocy de minimis (Dz. U. Nr 187, poz. 1930).
Dane osoby upoważnione j do występowania w imieniu Wnioskodawcy

Imię i nazwisko..............Stanowisko służbowe.................data i podpis......................
.................................................................................................

Załącznik nr 7 Oświadczenie o zabezpieczeniu środków na mikroprojekt przez Wnioskodawcę/Głównego Partnera Finansowego dla EFRR 


Nazwa i adres Wnioskodawcy/Głównego Partnera Finansowego dla EFRR 





(miejsce i data)

OŚWIADCZENIE O ZABEZPIECZENIU ŚRODKÓW FINANSOWYCH NA REALIZACJĘ MIKROPROJEKTU  ………………..(nazwa mikroprojektu)………………………………………

W związku z ubieganiem się........(nazwa Wnioskodawcy/Głównego Partnera Finansowego)......... o przyznanie dofinansowania ze środków Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego w ramach Programu Sąsiedztwa Polska-Białoruś-Ukraina INTERREG IIIA/Tacis CBC 2004-2006 na realizację mikroprojektu.............................................(nazwa mikroprojektu).......... .....(nazwa Wnioskodawcy, partnera ).................. oświadczam, iż dysponuję środkami, przeznaczonymi do realizacji wyżej wymienionego mikroprojektu w wysokości ……………(podać liczbę)………………………………PLN, co stanowi …………(podać liczbę)…………………% wydatków kwalifikowanych, określonych  w budżecie wniosku.






 …………………………

              (podpis i pieczątka)

Załącznik nr 12 Oświadczenie Wnioskodawcy

Ja, niżej podpisany, stojąc na czele organizacji Wnioskodawcy, oświadczam, że do organizacji Wnioskodawcy oraz organizacji partnerów zagranicznych /krajowych nie odnosi się żadna z sytuacji opisanych poniżej w podpunktach (a) do (f): 

(a) Ogłoszenie upadłości lub znalezienie się w stanie likwidacji, znalezienie się pod zarządem komisarycznym, zawarcie ugody z wierzycielami, zawieszenie swojej działalność gospodarczą, albo znajdowanie się w jakiejkolwiek analogicznej sytuacji, wynikającej z podobnej procedury przewidzianej przez prawo lub przepisy danego kraju; 

(b) skazanie za przestępstwo dotyczące działalności zawodowej wyrokiem, który ma moc res judicata (i.e., przeciwko, której nie ma możliwości apelacji);  

(c) uznanie winnym nieprawidłowego postępowania zawodowego na podstawie jakichkolwiek dowodów, które instytucja kontraktująca może uznać.

(d) niedopełnienie zobowiązań dotyczących zapłaty składek na ubezpieczenia społeczne zgodnie z przepisami prawnymi kraju, w którym zostały one stworzone lub niedopełnienie zobowiązań dotyczących zapłaty podatków zgodnie z przepisami prawnymi kraju, w którym zostały one stworzone.

(e) przedmiot postępowania, który skutkuje wyrokiem, o mocy res judica za oszustwo, korupcje, udział w organizacji przestępczej lub inne nielegalne działania szkodliwe dla interesu finansowego Wspólnoty Europejskiej; 
(f) uznanie, winnym poważnego naruszenia warunków umowy z powodu niewywiązywania się ze zobowiązań wynikających z innej umowy zawartej z tą samą instytucją kontraktującą albo innej umowy finansowanej z funduszy Wspólnoty Europejskiej.

Mam również świadomość, iż  Wnioskodawca/Partnerzy zostaną  wyłączeni z uczestnictwa w naborze projektów i otrzymania wsparcia, jeśli w trakcie naboru projektów: 

(g)  są przedmiotem konfliktu interesu;

(h) zostali uznani winnymi złożenia nieprawdziwego oświadczenia przy dostarczaniu informacji wymaganych przez jednostki kontraktujące, a stanowiących warunek wzięcia udziału w naborze projektów lub warunek zawarcia umowy. 

(i) podejmowali próbę uzyskania informacji poufnej albo wywarcia wpływu na Komisję Oceniającą lub jednostkę kontraktującą  podczas procesu oceny w ramach bieżącego lub poprzednich naborów projektu.
W przypadku punktów (a), (c), (d), (f), (h) i (i) okres wyłączenia trwa dwa lata od momentu odkrycia naruszenia. W przypadku punktów (b) i (e) okres wyłączenia trwa cztery lata od momentu otrzymania zawiadomienia o wyroku. 
Imię i nazwisko ………………………

Zajmowane stanowisko…………………..

Podpis osoby uprawnionej (Wnioskodawcy/Partnera Wiodącego)                     Pieczątka i data 
Załącznik nr 13 Oświadczenie o kwalifikowalności podatku od towarów i usług (VAT)


Nazwa i adres Wnioskodawcy/partnera 




(miejsce i data)
OŚWIADCZENIE O KWALIFIKOWALNOŚCI VAT

W związku z ubieganiem się........(nazwa Wnioskodawcy)......... o przyznanie dofinansowania ze środków Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego w ramach Programu Sąsiedztwa Polska-Białoruś-Ukraina INTERREG IIIA/Tacis CBC 2004-2006 na realizację mikroprojektu.............................................(nazwa mikroprojektu).......... .....(nazwa Wnioskodawcy, partnera ).................. oświadczam, iż realizując powyższy mikroprojekt nie mogę odzyskać w żaden sposób poniesionego kosztu podatku VAT, którego wysokość została określona w kategorii wydatki kwalifikowane w budżecie wniosku. 

Jednocześnie......................................(nazwa beneficjenta)................. zobowiązuję się do zwrotu zrefundowanej w ramach projektu.............(nazwa mikroprojektu)................................................ części poniesionego VAT,  jeżeli zaistnieją przesłanki umożliwiające odzyskanie tego podatku( przez ......................................(nazwa beneficjenta)................. .






 …………………………

              (podpis i pieczątka)










� Należy podać wartość pomocy w euro ustalona zgodnie z art. 11 ust. 3 ustawy z dnia 30 kwietnia 2004 o postępowaniu w sprawach dotyczących pomocy publicznej (Dz. U. Nr 123, poz. 1291)


( Por.  z art. 91 ust. 7 Ustawy o podatku od towarów i usług z dnia 11 marca 2004r.  
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